Sepher Ezra
Chapter 10
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1. uk’hith’palel "Ez'ra’ uk’hith'wadotho bokeh umith’napel
beyth niq’b’tsu ‘elayu miYis’ra’El gahal rab- ‘anashim
w’'nashim wiladim ki-baku ha am har’beh-bekeh.

Ezra10:1 Now when Ezra was praying and when he was making his confession, weeping
and casting himself the house of , large assembly, men, women
and children, gathered to him Yisra’El; the people wept with a great weeping.

<10:1> Kat os mpooni&ato Eadpas kal s éEmyopevoev kAalwv

Kal TPOCEVXOLEVOS Evymov oikov Tod Beod, cuvnybnoav mpos adTov

b \ b 14 \ ’ b \ ~ \ ’

amo IopanA ékkAmnola moAAT odpodpa, Gvdpes kal yuvalkes kal veaviokol,
(74 ” e \ \ 124 4

4TL ékAavoev 0 Aaos kal Vwoev kAatwv.

1 Kai hos proseéuxato Esdras kai hos exégoreusen klaion
And as Ezra prayed, and as he confessed weeping

kai proseuchomenos oikou ,
and falling the house of R

synéchthésan auton Israél ekklesia polle ,
there came together to him Israel assembly vast ,

andres kai gynaikes kai neaniskoi, eklausen ho laos kai huyosen klaion.
men and women and young people; weeping a great wept the people.
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2. waya an $Sh’kan’Yah ben-Y'chi’El mib’ney "Olam
wayo’'mer I'”"Ez'ra’ ‘anach’nu ma“al’nu wanosheb nashim nak’rioth
“amey ha’arets w' atah =miq’weh I'Yis'ra’El < -zo'th.

Ezra10:2 And ShekanYah the son of Yechi’El, one of the sons of Olam, answered
and said to Ezra, We have been unfaithful and have married foreign women
the peoples of the land; yet now hope Yisra’El this.

2> kal amekpidn Leyevias vios IimA amo vidv HAap kat elmev 7® Eodpa ‘Hpels
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'r]cvvee'r'qco.p.ev T eeq) MNROV KAl €K(16L0‘(1|.L€v yuvalkas a)x)xo*rpw.s 4o Aadv ™S Y7Ms*
kal vOv éoTv vmopovT) 70 lopam ém TolT.
2 kai apekrithé Sechenias huios Iiel huion Elam

And answered one Shechaniah son of Jehiel, the sons of Elam,

kai eipen t§ Esdra Hémeis ésynthetésamen
and said to Ezra, We broke contract with

kai ekathisamen gynaikas allotrias laon tes ges;
, and settled with wives alien the peoples of the land.

kai nyn hypomone tg Israél toutq.
And now hope to Israel this thing.
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3. w' atah =b’rith hotsi’ »c/=-nashim w’ hem
“atsath ‘adonai w’hacharedim b’mits’'wath w'katorah ye aseh.

Ezra10:3 So now a covenant put away 2!l the wives

and them, the counsel of my master

and of those who tremble at the commandment of 5

and let it be done the law.

3> kai viv Srabopeba Suabnkmv 16 Bed Mpdv ékfalelv maoas Tas yvvailkas
\ \ 4 b 9 ~ e ”n /4 b /

kal Ta yevopeva €€ adTdv, as av fovd: avactni
\ )4 9 \ 9 9 ~ ~ ¢ ~ \ e e 4 U

kal poPepLoov avTovs év évrolals Beod Mudv, kal ws 0 vopos yevninTw.

3 kai nyn diatheken ekbalein tas gynaikas
And now a covenant with , to lead out the wives
kai auton, hos an ; anastéthi kai autous
and them, as you ; arise, and them
entolais , kai ho nomos genéthéto.
the commands of , and let it be done the law.

AWOY PTH YyWo vIHI4T 4943 YA o-iy WvP4
D YY) PIT TRV WMWY 37T THY D o
4. qum ki~ yak hadabar wa’anach’nu ak chazaq wa aseh.
Ezra10:4 Arise! For this matter is 01 you, but we shall be yous; be courageous and act.
4> dvdoTa, TL €M o€ TO PTjLa, Kal TLELS [LeTA 00D KpaTalod Kal molnaoov.

4 anasta, hoti se to hréma, kai hémeis sou; Krataiou kai poiéson.
Rise up, for the matter is you; and we are you - strengthen and do!
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5. wayagam “Ez'ra’ wayash’ba’ ‘eth-sarey hakohanim
w'a =Yis'ra’El |o"asoth hadabar hazeh wayishabe™u.

Ezra10:5 Then Ezra rose and made the chiefs of priests, and ' Yisra’El,
to take oath they would do this word; so they took the oath.

<5> kat &véo"r'r] Eodpas Kol WPKLOEV ToLS apyovTas, ToUS Lepels kat Aevitas
kal mavta lopanA Tod morfioal kata T pfjpa TodTo, KAl BGpocav.
5 kai anesté Esdras kai horkisen tous archontas, tous hiereis kai
And Ezra rose up, and bound by an oath the rulers of the priests, and R

kai Israel tou poiésai to hréma touto, kai omosan.
and Israel, to do this word. And they swore by an oath.
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6. wayagam Ez'ra’ beyth

wayelek ‘ci-lish’kath Yahuchanan ben-‘El'yashib wayelek sham lo’-‘akal
umayim lo’=shathah ki mith’abel «/-ma”al hagolah.

Ezra10:6 Then Ezra rose the house of and went the chamber
of Yahuchanan the son of Eliashib. Although he went there, he did not eat nor drink
water, he mourned the transgression of them that had been carried away.

<6> kai avéotm Eodpas amd mpoonmov olkov Tod Beod
kal émopevdn els yalopvAdkiov Iwavav viod EAvcouf kail émopeibn ékel-
dpTov ovk édayev kal Vdwp ovk émev, 8TL émévbel émi 1) dovvbeoia THs dmowkias.
6 kai aneste Esdras oikou kai eporeuthé

And Ezra rose up of the house of , and went

gazophylakion Idanan huiou Elisoub kai eporeuthé ekei;
the treasury of Johanan son of Eliashib, and he lodged there;
ouk ephagen kai hydor ouk epien,
he did not eat, and water did not drink,
epenthei ¢pi té asynthesia tés apoikias.
he mourned the breach-of-contract by the resettlement.
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7. waya abiru Yahudah wi¥’rushalam b’ney hagolah "higabets Y'rushalam.
Ezra10:7 And they made Yahudah and Yerushalam
the sons of the captivity, they should assemble at Yerushalam,
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7> kal mapnveykav dwvny év Iovda kal év Iepovoadmp maowv Tols viots
Tis amowkias Tod cvvabporodijvar els Iepovoadm,

7 kai parénegkan Iouda kai en Ierousaléem
And they made Judah and in Jerusalem

tois huiois tés apoikias tou synathroisthénai eis Ierousaléem,
to the sons of the resettlement, to gather together in Jerusalem, saying,
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8. w lo’-yabo’ lish’losheth hayamim ka hasarim
w’haz’genim yacharam =r’kusho w'hu’ yibadel hagolah.

Ezra10:8 and that would not come three days, according to
of the princes and the elders, 2!/ his possessions should be forfeited
and he separated of those who had been carried away.
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8> kal mas, 6s v 1) ENOn els Tpels Mpépas ws 1) BovA TOV dpxoVTWY
kal Tov mpeoBuTépwv, dvabepatiodfoeral maoa M bmapis adTod,

\ 9 \ /’ b \ b ’ ~ b 7
KAl a0TOS dLaoTAANTETAL A0 EKKATOLAS THS ATOLKLAS.

8 kai 1, mé elthé eis treis hemeras
should not come three days,

hos ton archonton kai ton presbyteron,

according to of the rulers and of the elders,
anathematisthésetai hé hyparxis autou,

shall be devoted to consumption his substance,
kai autos diastalésetai tés apoikias.

and he shall be separated of the resettlement.
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9., wavigab’tsu =‘an’shey-Yahudah uBin'yamin Y'rushalam lish’losheth hayamim
hu’ hat’shi’i b""es'rim wayesh’bu =ha am bir'’chob beyth
mar’ idim al~-hadabar umechag’shamim.

Ezra10:9 So 2!/ the men of Yahudah and Benyamin assembled at Yerushalam

the three days. It was the ninth the twentieth s
and 2!l the people sat in the street of the house of ,
trembling this matter and the heavy rain.
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9> Kai cuvnxbnoav mavres dvdpes Iovda kal Beviapiv ets Iepovoadnp
els Tas Tpels MLéPas, oUTos 6 LMV 6 évaTtos: €év elkddL Tod unvods ékdbioev
~ ¢ \ bl ’ v ~ ~ 9 \ /’ 9 ~ \ ~ e 7
as 0 Aaos €v mAaTela olkov ToD Beod amo BopVPov adT@V Tepl Tod ppaTos
Kal Ao ToD YeLpdvos.

9 Kai synéchthésan andres Iouda kai Beniamin ¢is Ierousalem

And gathered together the men of Judah and Benjamin in Jerusalem
eis tas treis hémeras, houtos ho enatos; eikadi

for the three days. And this was ninth. the twentieth of
ekathisen ho laos en plateia oikou

sat down the people in the street of the house of ,
apo thorybou auton tou hrématos kai apo tou cheimonos.

because of their alarm the matter, and because of the storm.

7X{07 7X‘F 72\{4: ‘]74:=l/'f 75\)'5\ 44xo0 7C|Bq,kr 10
(WA xywg-Jo JAFral xyaqyy Wawy yIiwxy
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10. wayaqam Ez'ra’ hakohen wayo’mer hem ‘atem m’ al’'tem
watoshibu nashim nak’rioth "hosiph “al-‘ash’math Yis'ra’El

Ezra10:10 And Ezra the priest stood up and said to them, You have been unfaithful
and have married foreign wives, (o increase to the guilt of Yisra’El.

10> kat &véo"r'q EGSpas ) iepeﬁs KOl €LTTev 1'rpc‘>s avToVS eY'p.eis 'ﬁcrvvee'r'f]lca're
\ 9 ’ ~ 9 ’ ~ ~ 9 \ 4
kal ékabioaTe yuvaikas aAdoTplas Tod mpoobelvar ém mAnppererav IopanmA-
10 kai aneste Esdras ho hiereus kai eipen autous Hymeis eésynthetekate
And rose up Ezra the priest, and said them, You have broken the contract,

kai ekathisate gynaikas allotrias tou prostheinai plémmeleian Israél;
and settled with wives alien, to add to the trespass of Israel.

vYrRq ywor Wyaxg4-i3al4s ayaid aayx yyx axoy
XTLAYYR YAWIRTIYT rq4a Yoy vlasay
12927 Y ODAMARTION MIMD TN R RYINe
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11. w atah t'nu thodah =‘abotheykem wa asu r'tsono
w’hibad’lu me amey ha’arets umin-hanashim hanak’rioth.

Ezra10:11 Now therefore, make confession your fathers
and do His will; and separate yourselves from the peoples of the land
and from the foreign wives.

A1> kat vbv doTe alveowv kvplw T® Bed TOV TaTépwY POV
KQl TOLOWTE TO APETTOV Evrmov adTod kal dtaoTaAnTe 4o Aadv Tis yfs
Kal Ao TAV yuvalk®v TdV dAAoTplwv.
11 kai nyn dote ainesin ton pateron hymon
And now, give praise to of our fathers,
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kai poiésate to areston
and do the pleasing thing ,
kai diastaléte laon tés ges kai ton gynaikon ton allotrion.
and draw apart the peoples of the land, and the wives alien!
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12. waya 'nu ~haqgahal wayo’m’ru gadol ken kR'dib'reyak “aleynu la asoth.
Ezra10:12 Then /! the assembly answered and said with a loud , Right!
According to your word it is on us to do.
2> katl dmexpihnoav maoca 7 ékkAnota
at elmav Méya TodTo T0 pfipd oov éd’ Mpds mortjoar:
12 kai apekrithésan heé ekklesia

And answered the assembly

kai eipan Mega touto to hréma sou hémas poiésai;
and said, This your words is powerful us to do.

AY4Mar nrHs avyol mMy Ji4vr YAYwa xoay 99 yoa (9413
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13. ha“am rab w’ha’eth g’shamim w’eyn “amod bachuts

w’ham’la’kah lo’~I'yom w'lo’ =hir'binu liph’sho”a badabar hazeh.
Ezra10:13 there are many people; it is the rainy season

and we are not stand outside. Neither is this a work nor days,

we have transgressed greatly in this matter.
13> &AAQ 0 Aads ToAVs, KAl O KALPOS YELLEPLVOS,
kal ovk €0y JVvapts otfvar é€w- kal 16 €pyov ok els Mépav plav

\ 9 9 4 (%4 9 4 ~ 9 ~ 9 ~ e/ 4
KaLl oUk €Ls dvo, 6TL eémAnBivapey 100 adwkfoar év Td pMpaT TOOTW.

13 ho laos polys, kai ho kairos ,
the people are vast, and it is the time of ,
kai ouk estin sténai exo; kai to ergon ouk cis hémeran
and there is no to stand outside, and the work is not day ,
kai ouk , epléthynamen tou adikésai ¢n tg hrémati toutg.
nor H we multiplied the wrong in this matter.
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14. ya'am’du-na’ sareynu ~haqahal w’ “areynu hahoshib nashim
nak’'rioth yabo’ I’"itim m’zumanim w’ hem ziq’'ney-"ir wa’ir
w'shoph’teyah I’hashib charon ‘aph- menu ladabar hazeh.
Ezra10:14 Let now our rulers assembly stand and let <! them
have married foreign wives in our cities come at appointed times,
them the elders and its judges of each city, the fierce anger of
this matter is turned away us.

/ \ e v e ~ ~ /7 9 ’ \ 14 e
A4 orfTwoav 81 oL dpyxovTes MOV T TaoT €kkAmMolia, kal TAvTeEs oL
9 /4 e ~ (3) 9 / ~ 9 ’ 9 /4 9 \
€v moAeoLv Mdv, os ékabuoev yuvalkas aldoTpias, EABETwoav els kalpovs
Ao oLVTAYRV Kal peT’ adTOV TpeoPfiTepoL TOAEwS kal TOAews KAl KPLTAL
700 amooTpédar dpymy Bupod Beod Madv €€ Mudv mepl Tod praTos TovTOL.
14 stétosan dé hoi archontes hemon ekklesia, kai hoi ¢n polesin hémon,
Let stand indeed our rulers in assembly! and to the ones i1 our cities

ekathisen gynaikas allotrias, elthetdsan cis kairous apo syntagon
settled with wives alien, let them come at times aappointed, and

kai auton presbyteroi poleos kai poleos kai kritai tou apostrepsai
them the elders city by city, and judges! to turn
orgén thymou hémon tou hrematos toutou.
the anger of the rage of us, of this matter.

x4x-(0 wayo AYPx-Y9 ALTULY [43wo-Y3 YxXIvi Y415
WqTo Ayla Axgwy wlwyy
MNTTSY 3TRY PRI M O8I TR 103 o
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15. ‘ak Yonathan ben-"Asah’El w'Yach’z'Yah ben-Tig’wah "am’du "al-zo'th

uM’shullam w’Shabb’thay “azarum.
Ezra10:15 Only Yonathan the son of Asah’El and YachzeYah the son of Tiqwah
made a stand this, with Meshullam and Shabbethay supporting them.

A5 Ay Iovabav vios AcamA kat Ialia vios Oekove pet’ Epod mepl TovTOUL,
kal MeoovAap kat ZaBabar 6 Aevitns Bonbdv adTols.

15 plén Ionathan huios Asaél kai Iazia huios Thekoue emou
Only Jonathan son of Asahel and Jahaziah son of Tikvah were me
toutou, kai Mesoulam kai Sabathai boéthon autois.
this; and Meshullam and Shabbethai assisted them.

aya 490 vag37 ALY1A Y9 JY-YWoRT 6
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16. waya asu-ken b'ney hagolah wayibad’lu "Ez’ra’ hakohen

‘anashim ra’shey ha’aboth I’beyth ‘abotham w'zulam b’shemoth
wayesh’bu b’'yom la ha asiri 'dar’yosh hadabar.

Ezra10:16 But the sons of the captivity did so. And Ezra the priest, with men,
heads of fathers, after the house of their fathers, all of them by their names,
were separated. So sat down on day of the tenth investigate the matter.

<16> katl émoinoav obTws viol Ths dmoklas. kal dieardAnoav Eodpas 6 Lepeds
kal dvdpes dpyovTes TATPLAOV TY olkw KAl TAVTES €V OVOPLAOLY,
8T éméoTpedav év Mpépa PwLd Tod pmMuos Tod dexdTov éxlnTRHoal TO pTpa.
16 kai epoiesan houtos huioi tés apoikias. kai diestalesan Esdras ho hiereus
And did thus the sons of the resettlement. And drew apart Ezra the priest,

kai andres archontes patrion tQ oiko kai en onomasin,
and the men rulers of the families according to their house, and by names,
epestrepsan en hémera tou dekatou ekzétesai to hréma.
they returned on day of tenth to inquire of the matter.

XYa2-4YY WaAwy v9awaz wawhis Jy9 vIYavar
Yrw49R Wanl ap4 Yra ao
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17. way’kalu ‘anashim hahoshibu nashim nak’rioth
yom la hari’shon.
Ezra10:17 And they made an end the men who had married foreign wives
day of the first

\ )4 9 ~ 9 / e 9 / ~ 9 7
A7> kal éTélecav év maowv Avdpdoiv, ol ékabioav yvvailkas aAloTpias,

éws Mpépas pLas Tod PLMYos Tod TpOTOL.

17 Kkai etelesan andrasin, hoi ekathisan gynaikas allotrias,
And they made an end the men settling with wives alien
hémeras tou protou.
day of first.

LYY XYAAYY YAW) TIAWA WL JayAya YIy 4ryava
AT (AN 99Ty S04y ATWOY TAULY Panyiys orwa
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18. wayimatse’ mib’'ney hakohanim hoshibu nashim nak’rioth mib’ney
Yeshu a ben-Yotsadaq w’echayu Ma aseYah we w'Yarib uG'dal’Yah.

Ezra10:18 And among the sons of the priests had married foreign wives were found
the sons of Yeshua the son of Yotsadaq, and his brothers:
MaaseYah, , Yarib and GedalYah.
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18> Kal ebpebnoav dmo vidv Tdv Lepéwv ol ékdbBioav yuvaikas dAdoTplas: &mo vidv
"Imood viod Iwoedek kal adeddol adTod Maaoma kat EAvelep kai Iapip kai I'adaAia,
18 Kai heurethésan huion ton hiereon hoi ekathisan gynaikas allotrias;

And there were found of the sons of the priests, the ones settling with wives alien,

huion Iesou huiou Iosedek kai adelphoi autou Maaséa
some of the sons of Jeshua son of Jozadak, and of his brethren Maaseiah,

kai kai larib kai Gadalia,
and , and Jarib, and Gedaliah.

yxyws=(o Jhr-(r g yRyway yaiwy finval Yai vixavi
O DIRENTOY INETOW DOREN) DWWy NOBT? 07 ppmw

19. wayit’'nu hotsi’ n’sheyhem wa’ashemim ‘eyl- ~‘ash’'matham.
Ezra10:19 And they gave they put away their wives, and being guilty,
they offered a ram their guilt.

\ » ~ 9 ~ ~ 9 )4 ~ 9 ~
<19> KoL €8(1)KG,'V XELPQ AVTWY TOV e&eve'ylc(u YuvalKkas avTwv

kal TATMLLeAelas kpLov ék TPoBaTwv Tepl TANPPEATEWS AOTOV*

19 kai edokan tou exenegkai gynaikas auton
And they gave in pledge to bring forth their own wives;
kai plemmeleias krion plémmeléseos auton;
and they gave trespass offerings — a ram of their trespass offerings.

ATaITY VY J4 A)ITT 20
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20. umib’ney ‘Immer Chanani uZ’bad’Yah. - . '
Ezra10:20 And of the sons of Immer there were Chanani and ZebadYah;

20> kat &mo viev Eppnp Avave kal Zafdia-

20 kai huion Emmer Anani kai Zabdia;
And the sons of Immer — Hanani and Zebadiah.

ATTOy (4AUY ATOYWY AT AAWOY W9 Y 3YY 2
IV SN mynEn DN MY 0 "3amss
21. umib’ney Charim Ma aseYah w’EliYah uSh’ma™'Vah wi¥Ychi’El w"UzziYah.

Ezra10:21 and of the sons of Charim: MaaseYah, EliYah, ShemaYah,
Yechi’El and UzziYah;

21> kat &wo viev Hpap Macara kal EAwa kat Zapara kat IinA kat Ola-
21 kai huion Eram Masaia kai Elia kai Samaia

And of the sons of Harim - Maaseiah, and Elijah, and Shemaiah,
kai liel kai Ozia;

and Jehiel, and Uzziah.

{4oywa Fwoy Ajroya 4 qYHW] AYIYT 2
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22. umib’ney Pash’chur ‘El'yo eynay Ma aseyah Yish’'ma’El
N’than’El Yozabad w .

Ezra10:22 and of the sons of Pashchur: Elioenay, MaaseYah, Yishma’El,
Nethan’El, Yozabad and

22> kat &mo vidv Pacovp EAvwmvar, Maacaia kat IopanA
kal NabBavan kat IolaBad kat HAaoa. --

22 kai huion Phasour Elioenai, Maasaia kai Ismael

And of the sons of Phasur — Elioenai, Maaseiah, Ishmael,
kai Nathanael kai Iozabad Kkai . -

and Nathaneel, and Jozabad and

APy AOYWY AITeA YAYRYY
qTo 47 Aarai A ux]) 40P 4v3
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23. u - Yozabad w'Shim’"i w’Q.eIclyah
hu’ P'thach’Yah Yahudah we .

Ezra10:23 And there were Yozabad, Shimei, QelaYah
(that is, ), PethachYah, Yahudah and

23> kat &mo Tov Aevttdv: lolaBad kat Zapov kal KoAia (ad1os KoAvras ]

kal Pabaia kat Iodop kat EAvelep-

23 kai ; Iozabad kai Samou kai Kolia (autos ]
And - Jozabad, and Shemei, and Kelaiah - he is ,
kai Phathaia kai Iodom kai ;

and Pethahiah, and Judah, and

Aqr4y Wiy Wdw Waqowa-yyy 9iwa ik Waqqwya-yyy o
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24.u =ham’shor’rim ‘El'yashib umin-hasho arim Shallum waTelem w'Uri.

Ezra10:24 And of the singers there was Eliashib; and of the gatekeepers:
Shallum, Telem and Uri.

24> kail &mo oV 486vTov EAtoad: kal amo 1@dv mudwpdv LeAdmp
kal TeAnp kai Qdove. --
24 kai ton adonton Elisaph; kai ton pyloron Sellem

And of the singers - Eliashib. And of the gatekeepers — Shallum,

kai Teléem kai Odoue. --
and Telem, and Uri.

Jyyy Az ydyr A Tay Aayq woq) Y5y (4qvayyas
ALYy ALYy 9=ol4y
TR DM TN TR WYD M33n SN
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25. umiYis'ra’El mib’'ney Phar’ osh Ram'Yah w'YizziYah

uMal’kiYah u w’El"" azar uMal’kiYah uB'naYah.
Ezra10:25 And of Yisra’El, of the sons of Pharosh there were RamYah, YizzYah,
MalkiYah, , Eleazar, MalchiYah and BenaYah;

25> kat &mo IopamA- amod viev Popos Papra kat Ialia
kal MeAyia kat Meapwv kat Edealap kat AcaBra kat Bavara-

25 kai Israel; huion Phoros Ramia kai Iazia
And of Israel, the sons of Parosh — Ramiah, and Jeziah,
kai Melchia kai kai Eleazar kai Asabia kai Banaia;
and Malchiah, and , and Eleazar, and Malchijah, and Benaiah.

(43Urr AYT Ayxy Ylao Y9y
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26. umib’ney "Eylam Matan’Yah Z’kar’'yah wiYchi’El w’ wiYremoth w'EliYah.

Ezra10:26 and of the sons of Elam: MattanYah, ZekarYah, Yechi’El,
, Yeremoth and EliYah;

26> kat amo vidv HAap MabBavia kat Zayapia kat IainA

kal ABSia kal lapipwd kat HAva-

26 kai huion Elam Mathania kai Zacharia kai Iaiél

And of the sons of Elam — Mattaniah, and Zechariah, and Jehiel,
Kkai kai Iarimoth kai Elia;

and , and Jeremoth, and Eliah.

A1yxY 31w 4 Ayori s 4vxT AYIYv o
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AR 3WIDR VIWIOR NIMT 23T

O INTTYY 713N S'ﬁ?:ﬁ’j
27. umib’ney Zattu’ ‘El'yo enay ‘El'yashib Matan’Yah wYiremoth w'Zabad wa Aziza’.

Ezra10:27 and of the sons of Zattu: Elioenai, Eliashib, MattanYah,
Yeremoth, Zabad and Aziza;

27> kat &md viev Zabova EAvomvar, EAtocovf, Mabavia
kal lappwd kat Zapad kat Olula-
27 kai huion Zathoua Elioénai, Elisoub, Mathania

And of the sons of Zattu - Elioenai, Eliashib, Mattaniah,

kai Iarmoth kai Zabad kai Oziza;
and Jeremoth, and Zabad, and Aziza.

(X0 9T AYIH JIHTAL L 99 YIYY s
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28. umib’ney Bebay Yahuchanan Chanan'Yah Zabbay .
Ezra10:28 and of the sons of Bebay: Yahuchanan, ChananYah, Zabbay and ;

28> kat &mo vidv Bafu Iwavav, Avavia kat ZafBov, OBad-

28 kai huion Babi Ioanan, Anania kai Zabou, ;
And of the sons of Bebai - Jehohanan, and Hananiah, and Zabbai, and

XpWqa J4wy gywa aiaoy yyvdY wdwy 3y Ay Yy
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29. umib’ney Bani M’shullam Malluk wa AdaYah Yashub u Y’remoth.

Ezra10:29 and of the sons of Bani: Meshullam, Malluk
and AdaYah, Yashub, and Yeremoth;

29> kat &mo vidv Bavour MesovAap, Madovy,

Alaras, Iaoouf kat Xadovia kat Pmped-

29 kai huion Banoui Mesoulam, Malouch, Adaias,
And of the sons of Bani — Meshullam, and Malluch, and Adaiah,

Tasoub kai kai Remoth;
and Jashub, and , and Ramoth.

(43 aryxy aiwoy i3 Yy 4440 34vY xH] LYYy a0
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30. umib’ney Pachath mo'’ab "Ad’'na’ uK'lal B'naYah Ma“aseYah Matan’Yah B’tsal’El
uBinnuy uM’nasseh.

Ezra10:30 and of the sons of Pachath-moab: Adna, Kelal, BenaYah, MaaseYah,
MattanYah, Bezal’El, Binnui and Manasseh;

30> kat &mo vidv Paabpwaf Edeve, XaAnA, Bavaia, Maona, Mabavia, BeoeAnA
kal Bavou kat Mavacon-
30 kai huion Phaathmoab Edene, Chaléel, Banaia,

And of the sons Pahath-moab - Adna, and Chelal, and Benaiah,

Maséa, Mathania, Beselel kai Banoui kai Manasseé;
and Maaseiah, and Matthaniah, and Bezaleel, and Binnui, and Manasseh.

Jroyw Aioyw 3iyly Fiwi qzoi 4 WM Y373
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31. ub’ney Charim ‘Eli"ezer YisshiYah Mal’kiYah Sh’ma™’Yah .
Ezra10:31 and of the sons of Charim: Eliezer, YisshiYah, MalkiYah, ShemaYah, ,
31> kat &wd viev Hpap EAielep, Ieoora, MeAyia, Xapaia, Xepeov,

31 kai huion Eram Eliezer, Iessia, Melchia, Samaia, ,
And of the sons of Harim - Eliezer, Ishijah, Malchiah, Shemaiah, ,

SR ATV AT EE:
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32. Bin’'yamin Malluk Sh’'mar'Yah.
Ezra10:32 Benyamin, Malluch and ShemarYah;

32> Beviapiv, Madovy, Zapapra-

32 Beniamin, Malouch, Samaria;
Benjamin, Malluch, and Shemariah.

AOYW AWYY YA eJA(F AIT AXXY TPXY YA Y3y
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33. mib’ney Chashum Mattattah Zabad ‘Eliphelet Y’'remay M’nassheh Shim'"i.
Ezra10:33 of the sons of Chashum: , Mattattah, Zabad, Eliphelet, Yeremai,
Manasseh and Shimei;
33> kat &mo vidv Hoap Mabave, MabBaba, Zafed, EAvdpared, Iepap,
Moavaocon, Xepei-

33 kai huion Esam , Mathatha, Zabed, Eliphaleth,
And of the sons of Hashum - , Mattathah, Zabad, Eliphelet,

Ierami, Manasse, Semei;
Jeremai, Manasseh, and Shimei.

JETEY Yo 20 293 93y
O :DNINY OTMY TYR M3 "IN TS
34. mib’ney Bani Ma“aday “Am’ram w'UEL. - ' '
Ezra10:34 of the sons of Bani: Maaday, Amram, U’El,
34> &m0 vidv Bave Moodi, Appap, OuvmA,

34 huion Bani Moodi, Amram, Ouél,
And of the sons of Bani — Maadai, Amram, and Uel,

A3y 31439 31YI3s

9D 173 mars
35. B'naYah Bed'Yah K'lahay. ' ' ‘
Ezra10:35 BenaYah, BedeYah, Cheluhi,

<35> Bavara, Badaia, XeAra,

35 Banaia, Badaia, Chelia,
Benaiah, Bedeiah, Chelluh,

91 wa- 4 xyW4y 3y e
139N NPT 115
36 Wan’Yah M'remoth ‘El'yashib. o . .
Ezra10:36 WanYah, Meremoth, Eliashib,

36> Ouvieywa, lepapwd, EAvactf,
36 Ouiechoa, Ieramoth, Eliasib,
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Vaniah, Meremoth, Eliashib,
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37. Mattan'Yah w' .
Ezra10:37 MattanYah, . ,
37> Mabavia, Mabavar,

37 Mathania, R

Mattaniah, and

AOYW AYYIY IV 38
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38. uBani uBinuy Shim’’i. .
Ezra10:38 And Bani, Binnuy, Shimei,
38> kai émoinoav ot viol Bavoul kal ol viol Xepei

38 kai epoiésan hoi huioi Banoui kai hoi huioi Semei
And so did the children of Bani and the children of Shimei,

BA-a0y xXI7 ALY WY 39
YY) TRRE5
39. w'Shelem’Yah w’Nathan wa AdaYah.
Ezra10:39 And ShelemYah, and Nathan, and AdaYah,

39> kat Lelepia kai Nabav kat Adara,

39 kai Selemia kai Nathan kai Adaia,
and Shelemiah, and Nathan, and Adaiah,

QW AWW 3 galyl 4
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37. Mak’'nad’bay Shashay Sharay.
Ezra10:40 Maknadebay, Shashay, Sharay,

40> MayvadaBov, Xeor, apov,

40 Machnadabou, Sesi, Sarou,
and Machnadebai, and Sharai, and Shashai

BYW 3wy (4970 4
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41. “Azar’El w'Shelem’Yahu Sh’mar’Yah. o e P
Ezra10:41 Azar’El, and ShelemYah, ShemarYabh,

41> Elepn kal Xedepia kal Zapapia

41 Ezerel kai Selemia kai Samaria
Azareel, and Shelemiah, and Shemariah,
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42, Shallum Yoseph.
Ezra10:42 Shallum, and Yoseph.

42> kal Zalovp, Apapra, Ioond-

42 kai Saloum, , Ioséph;
and Shallum, and , and Joseph.
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43. mib’'ney N'bo V'"i’El Matith’'Yah Zabad Z’bina’ Yaddo w'Yo’El B'naYah.

Ezra10:43 Of the sons of Nebo there were Yei’El, MattithYah, Zabad, Zebina,
Yaddo, Yo’El and BenaYah.

43> amo vidv NaBov IvmA, Mababia, Ledep, Zappiva, Iadar
KOl TwmA kat Bavala. --
43 huion Nabou liél, Mathathia, Sedem, Zambina, Iadai
the sons of Nebo - Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina, Jadau,
kai Ioel kai Banaia. --
Joel, and Benaiah.
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44. 2al=‘eleh nas’u nashim nak’rioth w’yesh mehem nashim wayasimu banim.

Ezra10:44 these had married foreign wives, and some of them had wives,
and they gave sons.

44> mavres ovToL ENGPooav yuvalkas dAAoTplas kal éyévvnoav €€ adTHV viovs.

44 houtoi elabosan gynaikas allotrias kai auton huious.
these took wives alien; and sons of them.
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